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ตอน “O-sewa ni narimasu”

การแปลส�ำนวนญี่ปุ่นเป็นไทย

ห่าง
หายกันไปนานหลายเดือน ส�ำหรับภาคต่อของคอลัมน์
สนกุกบัภาษา ชดุ การแปลส�ำนวนญีปุ่น่เป็นไทย ในตอน

ทีแ่ล้ว (สนกุกบัภาษาฉบบัเดอืน ธ.ค.2554) ได้น�ำเสนอส�ำนวนยอดฮติ 
ในการท�ำงานกับคนญี่ปุ่น 2 ส�ำนวนไปแล้ว กลับมาในฉบับนี้ จะขอ
น�ำเสนอส�ำนวนทีใ่ช้บ่อยและมปีระโยชน์ในการตดิต่อท�ำงาน กบัชาว
ญี่ปุ่น นั่นก็คือ O-sewa ni narimasu「お世話になります」  

O-sewa ni narimasu เป็นส�ำนวนรปูประโยคตายตวัทีก่�ำหนด
ไว้ใช้ในความหมายท�ำนองว่า ต่อไปนีจ้ะท�ำ (เจรจา) ธรุกจิกนั กข็อฝาก
เนือ้ฝากตวัด้วย เมือ่น�ำมาแปลเป็นไทยอาจหาค�ำมาแปลตรงตวัได้ยาก 
ค�ำว่า O-sewa「お世話」มาจากกรยิา sewa shimasu 「世話します」 
แปลว่า ดูแล เทคแคร์ เช่น ดูแลลูก ก็พูดว่า kodomo wo sewa shi-
masu 「子供を世話します」เมื่อน�ำมาท�ำเป็นรูปยกย่อง เติม o-ni 
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narimasu 「お～になります」กลายเป็น O-sewa ni narimasu  
ความหมายจะเปลี่ยนไปเล็กน้อย จากดูแลเทคแคร์ ผู้อื่น ก็กลายเป็น
ตวัเราจะได้รบัการดแูลเทคแคร์จากผูอ้ืน่ จงึให้เซนส์เหมอืนกับการฝาก
เนื้อฝากตัวกับคู่ค้าทางธุรกิจก่อนการท�ำงาน (เจรจา) จะเริ่มขึ้น นิยม
ใช้เริ่มต้นในการเขียนอีเมล์ ทักทายเวลาพูดโทรศัพท์ หรือเวลาพบกัน
เมื่อจะติดต่อทางธุรกิจ หลังจากทักทายด้วยส�ำนวนนี้แล้ว มักพูดช่ือ
ตัวเองต่อท้าย เช่น O-sewa ni narimasu TPA no Arpaporn desu 
「お世話になります。TPAのアーパーポーンです。」แปลเป็นไทยแบบ
เอาใจความได้ว่า “สวัสดีค่ะ ดิฉันอาภาพรจาก ส.ส.ท. ค่ะ” ถึงแม้ว่า
เวลาแปลเป็นไทยจะใช้ค�ำว่า “สวสัด”ี แต่ในภาษาญีปุ่น่มคีวามหมาย
แฝงในเรื่องการฝากเนื้อฝากตัวอยู่ด้วย 

แต่อย่างทีรู้่กนัว่าภาษาญีปุ่น่นัน้มรีะดบัความสภุาพทีห่ลาก-
หลาย O-sewa ni narimasu ก็เป็นส�ำนวนที่สุภาพในระดับหนึ่ง มัก
ใช้ในกรณีที่มีการติดต่อธุรกิจกันบ้างแล้ว หรือรู้จักกันในระดับหนึ่ง
แล้ว แต่หากเป็นการตดิต่อครัง้แรก ควรเพิม่ความสภุาพให้มากย่ิงขึน้
เพื่อเพิ่มความประทับใจแก่คู่ค้า ในกรณีนั้นจะใช้ส�ำนวนว่า itsumo 
o-sewa ni natte orimasu「いつもお世話になっております」จาก
ส�ำนวนเดมิแต่เตมิค�ำว่า itsumo แปลว่า ตลอด เสมอมาและผนักรยิา 
narimasu เป็น natte orimasu ให้เป็นรูปถ่อมตน โดยจะแปลส�ำนวน
นี้ได้ว่า (ผู้พูด) ได้รับการดูแลจากคุณ (คู่ค้า) เสมอมา (ถึงแม้ว่าจริงๆ 
แล้ว จะเป็นการติดต่อครั้งแรกก็ตาม)  

และเมื่อเราผันรูปเป็นอดีตกาลกลายเป็น O-sewa ni nari-
mashita ก็จะให้ความหมายที่แตกต่างไปอีกเล็กน้อย นั่นก็คือ 
“ขอบคุณที่ให้การดูแลมา” มักพูดในความหมายขอบคุณเมื่อจะลา
จากจากที่หนึ่งไปอีกที่หนึ่ง หรือภาระกิจนั้นเสร็จสิ้น เช่น แสดงความ

ขอบคุณเพื่อนร่วมงานเมื่อตนจะลาออกจากบริษัท หรือแสดงความ
ขอบคุณผูใ้ห้ทีพ่กัพงิ (ในกรณนีีไ้ม่จ�ำเป็นต้องเป็นการติดต่อทางธรุกจิ
กส็ามารถพดูได้) นอกจากความหมายจะแตกต่างไปจาก O-sewa ni 
narimasu ไปบ้างแล้ว เวลาและสถานการณ์ที่พูดก็แตกต่างไปด้วย 
กล่าวคือ O-sewa ni narimashita พูดตอนท้ายของบทสนทนา ใน
ขณะที่ O-sewa ni narimasu พูดเริ่มบทสนทนา     

อาจสรปุได้ว่า หาก Yoroshiku Onegaishimasu ทีไ่ด้น�ำเสนอ
ก่อนหน้านี้ไปแล้ว เป็นส�ำนวนปิดท้ายในการเจรจา ไม่ว่าจะเป็นการ
แนะน�ำตวั หรอืตดิต่อธรุะใดๆ ส�ำนวน O-sewa ni narimasu กเ็ปรยีบ
เหมอืนกบัส�ำนวนเปิดโรงการทกัทายเจรจาทางธรุกจิ หากเราสามารถ
น�ำมาใช้ควบคู่กันทั้งสองส�ำนวน เพียงแค่นี้ก็ช่วยสร้างความประทับ
ใจและความราบรืน่ในการเจรจาธรุกจิได้ในระดบัหนึง่แล้ว ลองน�ำไป
ใช้กันดู TPA
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